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in their presence that the serpent of 
Moses will ever swallow up the ser- 
pents of the Magicians." 

We take leave of this lively wri- 
ter by recommending the perusal 
of the book lo our readers, and 
we think Our booksellers might 
find their interest in importing some 
copies of it. The writer is not blind 
to Catholic errors any more than to 
other errors. He iS not so enaraouied 
of his subject as to treat it like his 
mistress, whom he "loved not only 
in spite of her failings, but even for 
her very failings." But he shows the 
bad policy of with-holding emanci- 
pation from our Catholic brethren, 
or attempting to c6erce opinions by 
political disabilities. Let truth stand 
on its own foundation, witiiout the 
props of human authority, or of 
Jiuman prejudices, which only disfigure 
the venerable structure. K. 



j4 Letter addressed to the hie Grand 
Jury of the County of jirntagh, ziiih 
some observations on the subjtct <f 
Tithes and mode qf collecting ilu-m ; 
hi) aKilieatu -weaver. 1808; Dnh- 
lin, printed by John King. p.p. 16. 
price lod. 

THE assumed name of a Killeavy 
weaver is not appropriate, for we 
believe lew weavers in this country are 
go well acquainted with the writings o( 
Junius, Montes<juieu, Blackstone, &c. 
as to quote famikarlv from them. Pas- 
sing by this inconsistency, let U3 exa- 
mine tne purport of the letter. 

Our readers are already acquainted 
with the proceedings of the two last 
J[rand juries of the county of Armagli, 
on the subject of tithes, as referred lo 
m our political retrospect, for Decem- 
ber, written before we saw this pamph- 
let. This letter appears to have been 
Written previous to the last assizes, and 
successfiilly combats the unfair at- 
teiMpt made to turn public attention 
from the subject of tithes, by recrimi- 
nations about rents and county taxes; 
"the one," says the writer, "a heavy 
tax, laid on industry ^nd agriculture, 
the tenth, not of the produce but of 
tlie projet of the farmer : to pay a cler- 
gy, who do not always perform their 
part of the compact, by doing What 



they are paid for; the other (county 
tax) a (iuctuating tax laid on tue peo- 
ple by themselves for the good of rhe 
commuiiiiyat large; a ta\atioii falling 
on (he riclii'r, and flowmg imme- 
diately into the pockets of the poorer, 
eventHiilly tending much to tlie civi- 
lization and improvement of the coun- 
try, by facilitating conimunication, 
by public buildings, and by public 'n- 
stitHtioos ; a tax necessarilv encreas- 
ed by a war, as far as relates to the 
support of the families of the militia; 
in short it is a tax hitherto paid with- 
out a murmur, and levied without op- 
pression." 

Although we are far from denying 
that jobbing exists in many instant es 
ui presentmer.ts of grand jinies (indeed 
we know they often do exist, and that 
tljey bear hard on the poorer landhold- 
er) yet we are decidedly of the 
judgment, that the attempt to involve 
the subject of tithes with this extrane- 
ous matter, was merely to lead away 
from the investigation of the niode in 
tvhich tithe had been coHected in some 
parishes in that county, and as a de- 
parture from faff reasoning destrfrcs 
reprobation. 

The author pleads only for a ( hange in 
the mode of the payment of- tithes ; he 
says, " they were theinstit'jtionSof wan, 
and have groivn rank by the cuMvation 
of man. '1 hey rnay still answer the 
purpose of tlieir institution as to the 
support of the elei^, jnd become op- 
pressive and intoleriible to the people, 
m the mode of exaction ; and when the 

Eeople think they have become so, they 
ave a right to ask redress in a consti*- 
tutional manner ; in that way t hey now 
complain, atjd in that way tliey now 
ask redress ; and the people seldom 
complain without reason, and ought 
never to be heard without attention." 

Several instances are adduced to 
show by what means ingenuity has 
been exerted to lay aside bargain? 
for tithes, when they are suppo>efJ by 
the incumbent, to recome disadvanta- 
graus to him, to which the writer adds, 
" '1 he Bishops approve of, or at least 
are silent on, sucli occasions : they sit 
unmoved at such transactions." 

The Subject of tithes is of the high- 
est imporiance to the welfaje of tliis 
country. May it b« often brought into 
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public view, and discussed with dili- 

geut atleiition and firmness, tliough 

witli creat calmness and nioderalion ! 

^ K. 



Odes Choires de Horace traduites en 
vers Francois pas Mons. de Jtftmt- 
•cille professeur de langue Fran- 
cois, 9 torn. p.p. 40b. Dublin, 
Downes, 1808. 

A FRENCH translation of Horace, 
written and publisiied in Dublin 
should attract our attention from its 
novelty. Our attention will be arrest- 
ed when we find that the translation 
has been executed liotwitiiout some de- 
eree of merit; and that tlie writer, 
Slough he has by no means complete- 
ly succeeded by producing a version 
in all points worthy of the original, 
has demonstrated the practicability of 
what M. Dacier supposed impossible, 
the giving a poetic drcss in the French 
language to the prince of Roman Ly- 
rists. Siuch an attempt if executed 
with any degree of ability is highly 
praise-worthy : for it must be the opi- 
nion of every one who lias read a 
prose translation of a poet, that it 
gives no idea of the real beauties of 
the original. It is a lifeless corpse, 
a body without a soul ; we may ob- 
serve the projportion of the parts, nay 
we may have a- better opportunity 
of discovering the internal mechanism, 
the artful arrangement and adaptation 
of the several menjbers which pro- 
duce awch powerful eflfetts on our 
minds, but we vainly look for that 
living principle, that spark of divin- 
ity, which gave life and spirit, and 
grace to it when living. I'o be con- 
vinced of this, we need but compare 
Macpherson's prose translation of the 
Iliad, with that of Pope or even of 
Cowper. 

The work before us is a selection 
of some of the Odes of Horace ; such 
perhaps* as most accorded with tlie 
writer's taste, or appeared to luni 
best fitted to assume a modern ha- 
bit. But before entering on any fn- 
vestigation of their merits, it may not 
be improper to mention the cause of 
their being written, for this should 
justly have some weight in determin- 
ing our opinion of their merits. In 



doing this we give the author's own 
wor<£s. " While I was spending somef 
time with a friend, at a dinner which 
followed the examination of the liter- 
ary progress of his young pupil?, 
wlwm he is preparing with the most 
attentive care for tlie fulfilment of the 
different duties which they will have 
hereafter to perform fa the world, and 
wliom he retains in the bounds of 
respect and duty, by a gentle disci- 
pline, which makes a much greater 
impression on the youthful heart, than 
a lorbidding austerity ; at this dinner, 
at which ray friend as usual presided 
with the politeness and affability of a 
man of the world, I was asked to 
sing. As I was a stranger, though 
able to express my thoughts with flu- 
ency and correctness in English, I 
thought that a song in that language 
would possess little beauty in my 
mouth, and I knew that a French 
song would afford but little entertain- 
ment to a great part of the company. 
1 therefore proposed to sing an Ode 
of Horace. My offer was unanimous- 
Iv accepted; a Horace was produc- 
e'd ; and then inter pocula (over our 
cup«) as the greater part of these 
charming and sublime songs liave been 
composed, I sung some of my favour* 
ites ; among the rest, /om *«/?'* ierris; 
and Odi profanum I'ulgus. '1 he next 
morning, still inspired by my friend's 
excellent wine, and by" the enthusi- 
asm which the divine strains of that 
sweet writer had inspired the preced- 
ing evening, I attempted to translate 
some of them, particuferly the two 
just mentioned; and on reading tliem, I 
judged them to possess sufficient m?- 
rit to venture to show them to my 
friend and to another person of equal 
respectability, who, to use the words 
of my autlior is perfectly doctus ser- 
moni's utriusque lin^u(F. . Both these, 
with several others, expressed their 
lively approbation of my coup d'essai, 
and assured me that if. I did not 
continue the translation, they could 
attribute it to nothing but tlie most 
culpable indolence. Such encourage- 
ment induced me to attempt the 
work, and about the beginning of last 
October, I began my translation xe- 
gularlv." 

With such motives for writing 



